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Abstract 

Based on a hadith of the Holy Prophet (PBUH) that has been narrated by both the Shia and the Sunnis, Islamic 

scholars and scholars have compiled many books and treatises in the field of 40 hadiths in all historical 

periods.This tradition has been carried out in order to preserve and record 40 hadiths on various topics and 

sometimes with explanations and interpretations. The titles of these books during different historical periods 

were "Forty Hadith", "Arbain-Gouyi" and "Arbainyat".The present text is classified in the Arbainiyat group 

under the title Majlis-Ara, which was originally written in Arabic by Ali Ibn Mubakri and translated into 

Persian by Mohammad Mohsen Shirazi in the twelfth century. 

The aim of the present research is the linguistic stylistics of the present manuscript. In this stylistic analysis 

and review, we have discussed three coordinates, phonetic, morphological and syntactical, and we have 

collected the examples of each part to achieve the style of the author and in fact the translator. The present 

research method is descriptive-analytical. 
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 دراخلاق و اربعینیات  آرا به مجلس ای خطی موسومشناسی نسخهسبک
 4الهام مؤمنی  3نسیم بیدبرگ

 
  01/07/1401تاریخ انتشار:  11/05/1401تاریخ پذیرش:  06/05/1401تاریخ بازنگری:  12/04/1401 تاریخ دریافت:  206تا صفحه   192از صفحه 

 چکیده 

سنت روایت شده است، محدثان و دانشمندان اسلامی اهل و بر اساس و مبنای حدیثی از پیامبر اکرم )ص( که از طرف شیعه

منظور اند. این سنت بهگویی پرداختهحدیثهای بسیار در زمینه چهلها و رسالههای تاریخی به تدوین کتابدر تمام دوره

در طول حدیث در موضوعات مختلف و گاهی با شرح و تفسیر انجام پذیرفته است. عناوین این کتب حفظ و ضبط چهل

-بوده است. متن حاضر در گروه اربعینیات طبقه« اربعینیات»و « گوییاربعین»، «چهل حدیث»های مختلف تاریخی دوره

ابن مبقری آن را در اصل به زبان عربی تألیف و محمدمحسن شیرازی آن را در قرن آرا که علیشود با عنوان مجلسبندی می

شناسی زبانی نسخۀ خطی حاضر است. در این تحلیل و پژوهش حاضر سبک دوازده به فارسی ترجمه کرده است. هدف

ایم و مصادیق هر بخش را برای دست یافتن به سبک شناسانه  به سه مختصات آوایی، صرفی و نحوی پرداختهبررسی سبک

 ایم. روش پژوهش حاضر توصیفی_تحلیلی است.مؤلف و در حقیقت مترجم گرد آورده

  آرا، اربعینیات، سبک شناسی، مختصات زبانیمجلسواژگان کلیدی: 
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 . مقدمه1

کند اساس حدیثی به نقل از شیعه و سنی، بنا شده است. حدیث مذکور عنوان می دار که برنویسی سنتی است قدمتاربعین

)ابن بابویه، « من حفظ علی امتی اربعین حدیثا مما یحتاجون الیه فی امری دینهم بعثه الله یوم القیامه فقیها عالما»که: 

اضر از جمله اربعینیات است (. نسخه ح1/95ق: 1403(، )ابن ابی جمهور، 2/153ق: 1403(، )مجلسی، 319ق: 1367

آرا است. اصل کتاب عربی بوده و مؤلف آن علی مقری و یا حدیث و در چهل مجلس موسوم به مجلسکه بر اساس چهل

ترجمه کرده  11مبقری بوده است که محمد محسن شیرازی آن را به فارسی به دستور امام وردی بیگ حاکم شیراز به قرن 

به شناسی متن حاضر باتوجه رد تصحیح واقع نشده است. هدف پژوهش حاضر سبکاست. نسخه، در حال حاضر مو

به ساختار و سیاق ای بسیار گسترده است سعی شده است با توجه مختصات زبانی است و ازآنجا که مختصات زبانی مقوله

 لایۀ آوایی، صرفی و نحوی پرداخت. متن به عناصر و مختصات برجستۀ سبک شناسانه، در سه 

 .پیشینۀ پژوهش1-1

ترین اربعین حدیثی القلوب و عنوان فرعی کهندر باب موضوع مشابه با موضوع پژوهش حاضر،کتابی با عنوان اصلی طبیب

شناخته شده و موجود در زبان فارسی اثر ابوالفتح محمد بن علی الخزیمی الفراوی از سوی بنیاد موقوفات افشار و انتشارات 

است. نسخۀ اصلی این کتاب در سال پانصد هجری به رشتۀ تحریر در آمده است و از منظر تحولات زبان سخن انتشار یافته 

ای شریف در شرح ای با عنوان سنت اربعین نویسی و نسخهفارسی، تاریخ اجتماعی و تاریخ تصوًف  بسیار اهمیت دارد. مقاله

به چاپ رسیده است نویسنده در این پژوهش ضمن تشریح  چهل حدیث از عاشوری تلوکی در نشریۀ الهیات و معارف اسلامی

سنت اربعین نویسی و معرفی آثار دیگر از این نوع همچون اربعین حافظ ابوبکر کلابادی، اربعین حاکم نیشابوری، اربعین 

  از میر محمدزمان سمنانی پرداخته است.
ً
 حافظ ابونعیم اصفهانی و... به معرفی کتاب الاربعون حدیثا

 رورت پژوهش.ض1-2

آرا کتابی ارزشمند با محوریت اخلاق با استناد به آیات و احادیث پیامبر )ص( و ائمِۀ معصوم)ع( است، متن نسخۀ مجلس

های ادبی است و دارای نثری مستحکم و در عین حال ساده است. بنابراین بررسی سبکی این نسخه کتاب سرشار از آرایه

 ی متن و شناساندن سبک نگارندۀ این متن کهن، به مخاطبان ادبیات ضرورت دارد. های لفظی و معنوجهت معرفی زیبایی

 . مبانی نظری پژوهش2

ای اصلًا عربی و به معنی گداختن زر و نقره است ولی ادبای اخیر سبک سبک واژه»داد  در فرهنگ اصطلاحات ادبی سیما

 آن را در برابر بردهرا به طور مجازی به معنای طرز خاصی از نظم و یا نثر به کار 
ً
اند. اروپاییان قرار داده« استیل»اند و تقریبا

مشتق شده است و آن نام ابزاری بوده که برای نقش کردن حروف و کلمات بر روی  stilusاز لغت لاتینی  styleواژه فرنگی  

ست که شاعر و نویسنده برای بیان رفته است و مترادف لفظ قلم بوده است...در ادبیات، سبک روشی االواح مومی به کار می

واسطۀ سبک، در تمام مراحل از انتخاب موضوع گزیند، یعنی سبک، شیوه گفتن است. شاعر و نویسنده بهموضوع خود برمی
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https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913


 شناسی و تصحیح متونپژوهشهای نسخه نشریۀ علمی 
  :2821ISSN: -E    4913-2783ISSN-1677            حقیق و تصحیح نسخه های خطی ایرانوابسته به انجمن علمی ت   

 

مارۀ    دو                      دورۀ  اول انز                         1401سال    ش  مست  ز    و   رز ی  اپ  حۀ            vol-1, Issue-2, Oct 2022     www.codicology.ir   پ   195صفز

مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 (.275: 1395)داد،« نهد.گرفته تا نوع کلمات، لحن و سیاق تألیف عناصر گوناگون، تأثیر خود را بر اثر بر جا می

، سبک مرجز یا ایقاعی simple( ،)unornateداند: سبک ساده )عادی( /های نثر فارسی را سه نوع میبکادوارد براون س»

cadencedتوان گفت از نظر شکل، مانند شعر سپید است و سبک مسجّع یا مُقفی که (که وزن دارد ولی قافیه ندارد و می

بر شیوه »شناسی و ادبیات باید گفت: حی سبک در زبان(. دربارۀ معنای اصطلا280)همان، « قافیه دارد ولی وزن ندارد.

گفتن، یک رفتار زبانی است توجهی داشته است. سخنشود، از دیرباز دگرگونی معنایی قابلرفتارهای زبانی افراد اطلاق می

سان سبک عبارت شناپذیرد. در تعریف زبانهای مختلفی انجام میکه بنا به موقعیت اجتماعی، سن و جنسیت افراد، به گونه

: 1390)لیچ به نقل از فتوحی،« وسیله شخص معین، برای هدفی مشخصکاربرد زبان در یک بافت معین، به ۀشیو»است از 

34.) 

 های خطی مجلس آرا. معرفی نسخه3

خـۀ )دنا( هشت نس« های ایراننوشتهدست»)فنخا( و « های خطی ایرانفهرستگان نسخه»با توجه به اطلاعات موجود در  

مرکز احیا و نسخۀ کتابخانۀ خوانسار  –با توجه به اینکه نسخۀ کتابخانۀ قم » ها وجود دارد. خطی از مجلس آرا در کتابخاته

، کتابخانۀ دانشگاه 2514. نسخۀ شمارۀ 1( بنابراین تعداد هفت نسخه موجود است. 134: 1391)درایتی، « یکی است

ض، کتابخانۀ 17381. نسخۀ شمارۀ 3رکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران، ، کتابخانۀ م3652. نسخۀ شمارۀ 2تهران، 

. نسخۀ 6الله مرعشی قم، ، کتابخانۀ آیت10230. نسخۀ شمارۀ 5، کتابخانۀ مسجد اعظم قم، 261. نسخۀ شمارۀ 4مجلس،

 ، کتابخانۀ فاضل خوانسار322. نسخۀ شمارۀ 7الله مرعشی قم، ، کتایخانۀ آیت6018شمارۀ 

 ل نسخه. تحلی4

 . تحلیل و بررسی ساختاری و محتوایی نسخه4-1

 142،اعراف 26، مائده/51کاررفته است )سوره بقره/گرچه واژه اربعین چهار بار در قرآن به»متن حاضر، چهل مجلس است  

من حفظ علی »رسد پیدایش این اصطلاح و اشتهار آن، بیش از هر چیز، مرهون حدیثی مشهور (؛اما به نظر می15و احقاف 

(« 3/24ق(: 1399باشد. )متقی هندی، ...« خلص لله اربعین صباحا من ا»یا حدیث مشهور ...« امتی اربعین حدیثا 

پردازد و برای شروع کلام در اصل اخلاقی، به آیه و حدیثی (. در هر مجلس به اصلی از اخلاق می167: 1383)عاشوری، 

به تفسیر و تفصیل  پردازد و سپسشود. متن ابتدا در هر مجلس به نقل چندین حدیث از یکی از امامان معصوم میمتوسل می

مضمون با آن تأویل و حدیث بوده اسرائیل همهایی که در زمان بنیپردازد و بعد از آن با سیر، تواریخ و قصهآن احادیث می

کند تا مورد فهم مخاطب عام ای رمزگشایی میگونهدهد و بهاسرائیل ادامه میاست، بحث را با قصه و حکایتی از دوره بنی

دهد. در معنی روایت کرد با ذکر راوی ادامه می« روی»ر مجلس دارای چندین حدیث است که با عبارت عربی قرار گیرد. ه

که چنانچه آیه کریمه الصابرین »پردازد: ای هم مضمون و ناظر به همان حدیث و حکایت میبعد از بیان حکایت، به بیان آیه

(. 30ق: 1260)شیرازی، « اولئک هم المفلحون بر آن ناظر است. فی الباساء و الضراء و حین البآس اولئک الذین صدقوا

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2821-1677
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2783-4913
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ع در »کند. مشخص می« ع»های شعری را با بیت و یا اشعار در متن حاضر به سیاق کتب کهن چون نفثه المصدور، عبارت

 (.   35ق: 1260شیرازی، «)خانه اگر کس است یک حرف بس است

 . تحلیل و بررسی متن2-4

ای تی نسخۀ حاضر از منظر زبانی به متن پرداخته شده است. ازآنجا که سطح زبانی مقولۀ گستردهشناخدر بررسی سبک

کنیم. در بررسی و تحلیل مباحث دستوری مبنای تر آوایی، لغوی و نحوی تقسیم میرو آن را به سه سطح کوچکاست، ازاین

ث نظری و سبک شناسانه از کتاب دکتر فتوحی و تحلیل کتاب دستور زبان فارسی دکتر وحیدیان کامیار است و در مباح

 ایم.استاد بهار بهره گرفته

 سازی( . مختصات آوایی)تخفیف یا سبک3-4

 1260)شیرازی، « الله منزلی نیافتکه مرغ مقید پرفن فتد در قفس ماهی بجز از آستین بیضا نشان از حضرت کلیمچنان»

( همی منظور 34)همان،« لهذا اکتفا به همی قدر شد»یی حذف مواجه است. جا(. فتد مخفف افتاد که با گشتار جابه21ق، 

 انجام شده است.« ن»قدر است در معنای همین اندازه که حذف و تخفیف همین

 . مختصات صرفی و واژگانی4-4

ژگان عربی، های صرفی هرگونه برجستگی در سطح واژگان در متن حاضر مورد نظر و بررسی است. کاربرد وادر بررسی ویژگی

به موضوع متن که در حوزه اخلاق است، و کاربرد اصطلاحات و واژگان، اصطلاحات اخلاقی که در دورۀ موردنظر باتوجه 

ها در گذر تاریخ واژه»کند که های واژگانی سبک عنوان میداشته است، مدنظر قرار گرفته است. دکتر فتوحی در بخش لایه

های دلالت و های ساختمانی، گونهدهند. واژه از نظر ویژگیشوند و تغییر معنی میزنده میشوند؛ گاهی دوباره نیرومند می

تنوع  ۀهای ادبی و کاربردهای زبانی، زمینهای واژگانی در متناند. انبوهی هر یک از طیفمختصات معنایی بسیار متنوع

واژگانی  ۀطبقمند یک نوع واژه یا یکمعنادار و نقش شناس کاربردهای برجسته،رو برای سبکآورد ازاینها را پدید میسبک

شناسانۀ واژگان به سخنان دکتر فتوحی، برای تشخیص سبک(. باتوجه250-249: 1390)فتوحی، « در متن اهمیت دارد.

 تواند محسوس یا انتزاعی باشد ودهیم و صفت سبک را که میاز روی نوع واژه، نوع دلالت حسی یا ذهنی را تشخیص می

دهیم. به همین ترتیب شفافیت، عام و خاص بودن، ارجاع، تواند داستانی یا فلسفی باشد تشخیص مینوع سخن را که می

که از روی یک متن عربی به این توان از سیاق متن دریافت. متن مورد نظر باتوجهداری، بافت، ابداع و رمزگان را نیز مینشان

های مکسر عربی در فارسی، توان در جمعی است. در بخش صرفی واژگان عربی را میترجمه شده است سرشار از واژگان عرب

بندی ، کلمات ال دار، کلمات با تاء تأنیث و سایر مشخصات واژگان عربی دسته« ات»، «ین»، «ان»های جمع کاربرد علامت

 کرد. 
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 (.250: 1390)فتوحی، « دهد.ها را ارائه میجدول زیر فهرستی از انواع دلالت واژه»

 نوع سخن صفت سبک نمونه نوع واژه نوع دلالت

 عینی حسی/ ذهنی

 ذهنی

 ارض

 تقدس و تنزه

 محسوس

 انتزاعی

 داستانی

 فلسفی

 روشن شفافیت

 تیره

 حضرت آدم

 شفاعت

 روشن

 کدر

 حسی شفاف

 ذهنی

 اسم جنس عام/خاص

 اسم نوع

 مرغ

--- 

 گراذهن

 تصویرگرا

 نگرکلی

 مصداقی

 صریح ارجاع

 ضمنی

 جنت

 صبح صادق

 گراعین

 کنایی و استعاری

 علمی

 ادبی

 نشانبی دارینشان

 دارنشان

 هوی و هوس

 طاووس فردوس

 درجه صفر سبک

 گذارارزش

 رسمی

 شخصی

 رسمی بافت

 ایمحاوره

 مسلک

 تنگنای معده

 

 رسمی

 ایمحاوره

 آموزشی

 گفتگوی خودمانی

 عادی ابداع

 ابداعی

 ـــــ

 مسلوخ نما

 عادی

 نوگرا

 گفتار روزانه

 شعر

 تخصصی رمزگان

 عمومی

 صدقه/حدیث

 بیت الاحزان

 گفتمانی

 عمومی

 تخصصی

 زبان همگانی

 

 . واژگان ذهنی 5-4

اند و صفت سبکی انتزاعی را به بر اساس جدول حاضر عدل، اخلاق، مکارم، معدلت، رأی، ظلمت، عدالت همگی ذهنی

که کسی که بدی درباره مسلمانی مجلس اوّل است در بیان این»کند. میهمراه دارند که نوع سخن را فلسفی و اخلاقی 

رسد جمع و تألیف این مجموعه مکارم اخلاق است به حلیه انجام بکسوت اتمام در زمان پادشاهی کند، خود بدان بدی میمی

زیر آمده، اب و سربهدرآمد که بساط عالم بنور عدل شاملش روشن گشته و بسیط عرصه خاک از سحاب معدلت کاملش شاد

السلطان »زنگ ظلمت از آینه صفحه روزگار زدوده و عزم مستقیمش بحکم « انّ الله یامر بالعدل الاحسان»موجبرأی نیرش به

ه
ّ
 الل

ّ
قصد عدوی شهابیست ثاقب که به(. »14ق: 1260)شیرازی،.« پرتو عدالت بر فرق جهانیان گسترانیده « العادل ظل

(. ارجاع واژگان در این مصداق همگی ضمنی و در صفت 15ق: 1260)شیرازی،« به کمین نشسته دیوسیرت در خانه کمان

 کنند. سبکی کنایی و استعاری هستند و سیاق و سبک متن را ادبی می
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 . استعمال واژگان عربی4-6

اند، کاملًا مشهود واژگان عربی در القاب و اسامی، احادیث، آیات و نیز عبارات عربی که در متن فارسی حل و تضمین شده 

هایی فارسی برای عبارات عربی جایگزین کند؛ اما بازهم حضور است. هرچند مترجم تمام سعی خود را کرده که معادل

و بسامد واژگان عربی در متن بسیار است این استعمال در واژگان و در بخش جای متن دید توان در جایواژگان عربی را می

های صفت و موصوفی و استعمال واژگان همراه با حرف تعریف ال که نشان های مکسر و غیر آن، در مطابقتصرفی در جمع

ذوالجلال اولاد ائمه طاهرین  آفتاب سپهر دولت و اقبال سایه رحمت قادر»از معرفه بودن در سیاق عربی است پرتکرار است. 

مصداق کریمه رحمة للعالمین السلطان بن السلطان خاقان شاه سلیمان الصفوی بهادرخان ایدالله تعالی علی العالمین 

های مکسر عربی است. طاهرین، (. اولاد و انوار و اعلام بر وزن افعال جزو جمع16)همان،« رحمة لا زال اعلام رفعته انوار

اند. السلطان، الصفی که در زمره اسامی قابل با ین عربی جمع بسته شده است. کلمات که همراه "ال" آمده العالمین که

که از تازه ریحان این هفت چمن اعنی حضرت امام حسن العسکری )ع( استدعا نمودم که مرا مخبر »بندی است. دسته

جی ک(. »17)همان،« سازید
ّ
رده عساگر مور و مگس به حصار قلعه شکسته تنش عناکب خمول و نسیان در آن خرابه نسا

 (.29همان، «)مرا ازاین الم رهاند» (عناکب و عساکر بر وزن افاعل عربی است.28)همان ، « هجوم نموده

 . عطف کلمات فارسی و عربی 4-7

اند و استعمال کاربرد یافتهدر متن حاضر با بسامد فراوانی از واژگان عطفی با واو مواجهیم این ترکیبات بیشتر در توصیفات 

نواز آیا تو صلاح و مباح گردانیده غصّه و الم پادشاه بنده»این مترادفات در دو واژه غیر مرکب و ساده عربی و فارسی است. 

این کربت عظیمه بر ساحت خاطر ایشان بعداز آن گفت: خدایا عطا کن به من فرزندی که در شباب و جوانی او را دریابم و 

در کلفت و مشقّت دنیوی ساخته به جزع نیامده به شکرانه ابتلا و امتحان سر از سجده طاعت (. »18)همان، «. او را... بگردان

 (.20)همان،« و خوشنودی

 های عربی . استعمال جمع4-8

 های مکسر. جمع4-8-1

های عربی به دو صورت مفرد و ژهبرخی از وا»اند: های عربی عنوان کردههای مکسر و سایر جمعدکتر کامیار دربارۀ جمع

بندند و گاهی نیز جمع عربی آن، یعنی صورت ها را با )ها/ان( جمع میاند؛ گاهی مفرد واژهجمع وارد زبان فارسی شده

ها، مثل: ها بدون افزایش و کاهش صامتبرند. جمع مکسر دو گونه است: الف( با تغییر مصوتمکسر را به کار می

های معروف جمع مکسر امور، وزن ←ها، مثل: امر ها همراه با افزایش و کاهش بقیه واجغییر مصوتکتب، ب( با ت←کتاب

(. 76: 1399کامیار،«)له، و...´فعل، فعالی، فعالˏفعول، ̛اند از: افعال، عربی که در فارسی کاربرد بیشتری دارند، عبارت

ملائکه جزو جمع های معروف جمع مکسر عربی است  (.19شیرازی،«)چون ملائکه در خلقت حضرت آدم )ع(دیده بودند»

پس وسعت دادیم ایشان را و صحیح گردانیدم ابدان و اجسام »ه. ´لˏکه در فارسی کاربرد دارند .ملک =ملائکه بر وزن فعا
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ای معروف ه(.ابدان و اجسام جزو وزن24شیرازی،«)ایشان را که اگر غیر این حال را به ایشان افاضه کنیم از دین بیرون روند

 جمع مکسر عربی در فارسی که کاربرد بیشتری دارند بر وزن افعال ، جسم =اجسام، بدن= ابدان

 های مخصوص عربیهای عربی با نشانه. جمع4-8-2

های عربی از قبیل مصدر، اسم فاعل، اسم مفعول و و صفت مختوم به تاء تانیث است...ین، ات این نشانه جمع مختص واژه»

های عربی )غالبا اسم فاعل و اسم مفعول( است که در فارسی به کار می روند، ون: این نشانه نیز با خصوص واژهاین نشانه م

که حدقتین خود را که مظهر مرآت صفات احدیّت (. »75و74: 1399کامیار، «)چند واژه منسوب عربی می آید:روحانیون

نام او را در (. »27همان، «)جعفرصادق ع مروی است سلاله دودمان شفیع مذنبین حضرت امام(. » 22شیرازی،«)است

این حکایت اشاره است به آنکه راضی شدن به مشیّت و اراده الهی و گردن (. »29همان،«)صفحه صدیقین نزد خود ثبت نمایم

 (.30همان، «)گذاشتن به طوق مقدّرات سبحانی

 . عطف با واو درگروه اسمی4-9

ها و انجام شده است و بسامد آن در متن بسیار است و شاید بتوان علت این عطف ها در گروه اسمی با واوبیشتر عطف

های ها و مترادفهای مکرر عربی و فارسی را به ترجمه بودن متن فارسی نسبت داد که مترجم با آوردن این عطفترادف

بعضی از بندگان صلاح ایشان در »فارسی در کنار واژه عربی سعی برای فهم بیشتر متن از سوی خواننده را داشته است. 

خواب و استراحت است و اگر اراده ی بیداری شب کنند وبه تهجّد و نمازشب مشغول شوند و کبر و عُجب در نفس ایشان بهم 

خواهد رسید که اعمال ایشان را نابود و ضایع سازد و از دین منحرف شوند پس خیر ایشان ازآن است که نعاس و خواب را بر 

 (.24شیرازی،«)ه سازیم.ایشان غلب

 . آوردن کلمات غریب 4-10

این کلمات بیشتر عربی و برای  فارسی زبانان ثقیل است و متن رابه سمت و سوی سبک فنی که دارای کلمات عربی با آیات 

زمره نثر و احادیث و ابیاتی در موضوع احادیث است پیش می برد اما سبک و متن روان وفابل فهم است و نمی توان آن را در 

و ( »25شیرازی، «)گرما به من غلبه نمود به حیثیتیکه از شدّت حرارت قدمهای از حرکت بازمانده...»فنی به حساب آورد . 

تسعیر اجناس (»24همان، «)پس در آن مرتبه مفّوضه صبر و شکر می باید نمود( »22همان ، «)با استرضای او اضطجاع نمود

بی برگی و عسرت آن شب تا صبح از کثرت جوع نقنود ( »34همان، «)بر دامنش نرسیدیبه نوعی بالا گرفت که دست نقود 

 همان(.«)در عالم سنه دید

 . استعمال صفت تفضیلی 4-11

های کنند. دکتر ابوالقاسمی در بارۀ صفتاستعمال دو صفت تفضیلی مکرر پشت سر هم که در تفضیلی بودن از هم تبعیت می

های تفضیلی قیاسی صفت»صفت تفضیلی قیاسی و صفت تفضیلی سماعی تقسیم کرده است.  تفضیلی آنها را به دو بخش

(. 64: 1398)ابوالقاسمی، « شوند( ساخته میtar–)فارسی میانه زرتشتی « تر -»در فارسی دری، از صفت مطلق با پسوند 
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یات بدایع است نیکوتر دلپسندیده تر است»
ّ
صفت های »از صفات تفضیلی (. دسته دوم 23ق،  1260شیرازی، «)تجل

تفضیلی سماعی دخیل و آنها اسمهای تفضیل عربی اند که در فارسی به عنوان صفت تفضیلی به کار می روند :افضل، اشهر، 

که این (.  »26ق: 1260شیرازی، «)جسارت و جرأت به طلب ننمودن اولی است(. »65: 1398ابوالقاسمی، «)اعظم، اولی

 افاضه ما بر جمیع خلایق عام استبی بصیرت بودن اولی است 
ّ

 همان(«)و الا

 . استعمال صفت جانشین موصوف 4-12

(.منظور از صفت کریمه، 26ق:  1260شیرازی، «)موجب کریمه ادعونی استجب لکم سوال صادر و به سرعت اجابت پیوست»

 آیه کریمه است که آیه در آن حذف و صفت جانشین موصوف شده است.

 . استعمال واژگان عربی  به همراه "ال" 4-13

ای از یک متن عربی است استعمال این واژگان به صورت معرفه به ال از مختصات واژگانی پرتکرار متن جا که متن ترجمهاز آن

آنچه لایق (. »25ق:  1260شیرازی، «)تلاطم آمده تراوش اشک چشمش از عین النبی ظاهرشد گفت»مورد پژوهش است.

تا ضرّاب عنایت چهره اعمال ترا در دارالضّرب هدایت به »همان(. «)ال هرکس از وجود فایض الجود خود افاضه کرده ایمبح

 (.27همان، «)سکه قبول بیاراید

 . مختصات نحوی 14-4

ه)نسبت کیفیت نظم واژه ها در جمل»کند که نحو و جملات به چه چیزی پرداخته می شود دکتر فتوحی عنوان میدربارۀ این

نظم پایه و جابجایی در ساختار نحوی(، ساختمان جمله ها)ساده، مرکب، پیچیده، پیچیده مرکب(،طول جمله ها)بلندی و 

 (. 268: 1390فتوحی،«)کوتاهی(،ساخت و نقش معنایی جمله ها)خبرو ابلاغ، پرسش، امر، ندا، تعجب(و...

 . درج و تضمین آیات و اشعار فارسی 15-4

چنانکه » اند.های قرآنی است که در متن حل و درج شدهجود در سیاق جملات همگی برگرفته از حدیث و آیهعبارات عربی مو

مرغ مقید پرفن فتد در قفس ماهی بجز از آستین بیضا نشان از حضرت کلیم الله منزلی نیافت که طور سینین و هذا 

(. در بخش حکایات هر مجلس که 20)شیرازی، « آمنین البلدالامین در او شناخته منزل و مأوی نمود که فادخلوها بسلام

شب همه شب چون شمع افروخته با »قصه هایی از بنی اسرائیل عنوان می شود درج و تضمین آیات قرآنی دیده شده است. 

 دل سوزان اشکباران پروانه صفت در تمنای قبول عبودیّت مضطرب و سرگردان تا روز وقتی که زاهد سفید لباس صبح صادق

صبح اذا تنفس سجّاده آفتاب در پیش محراب افق می
ّ
گسترانید و صوفی سیاه پوش شب درخلوتخانه و اللیل در سراپرده وال

م نمود که یا نبی الله اکل عینیک ام لا ترضی یعنی آیا (. » 20شیرازی،«)اذا عسعس قرار می گرفت
ّ
چرخ با زبان حال تکل

 (.22شیرازی،«)کی را رزق خود سازم و یکی دیگر را به تو واگذارمبخورم و رزق خود بسازم هردو چشمانت یا ی

چون شراره آتش »در درج و تضمین اشعار فارسی نیزمانند آیات در متن حل می شوند گویی که جزوی از خود متن هستند. 

ردم چشمش به پس به فرموده الهی چنان کرد و م(. »26شیرازی، «)طینت اصلی است با طینت اصلی چه کند بدگهر افتاد
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 (.26ق:  1260شیرازی، «)تشریف و جعلنا له نورا سرافراز گردید

 . مطابقت صفت و موصوف  4-16

کندکه البته ما در اینجا شاهد دو نوع دکترسیروس شمیسا مطابقۀ صفت و موصوف را جزء مختصات نحوی بررسی می

وقت موصوف از خصایص عرب است و در فارسی هیچمطابقت صفت و »مطابقه هستیم، مطابقه اول بر سیاق عربی است 

جسته این جز که در میان متقدمین از قرن ششم که نثر فارسی سخت از نثر عرب متأثر گردید، جسته-معمول نبوده است

پادشاه بنده نواز آیا تو (.»306: 1391بهار، «)شود و بار اول در چهار مقاله این مطابقت بیشتر دیده شدمعنی دیده می

که به خلعت فاخره نبوّت (. »18همان، «)لاح و مباح گردانیده غصّه و الم این کربت عظیمه بر ساحت خاطر ایشان.ص

که اگر ملائکه را این قوای جسمانی فایض شود تاب و طاقت اینگونه ابتلاهای (.»19ق: 1260شیرازی، «)ایشان لایقند

 (. 20همان،«)شدید و مصایب عظیمه نیاورده...

تحت تاثیر زبان پهلوی است وبا مطابقت صفت و موصوف که به تقلید از زبان عربی »دوم طبق نظر دکتر شمیسا  و مطابقه

: 1393شمیسا، «)کند. به صفای دل رندان صبوحی زدگان /بس در بسته به مفتاح دعا بگشایندبعدها معمول شد فرق می

(در باره صفت صفت 20ق: 1260شیرازی، «)ه صفت...همه شب چون شمع افروخته با دل سوزان اشکباران پروان(.»324

برخی از صفت ها ، صفت های همراه خود را بیشتر معرفی می کنند و درباره اندازه و درجه آنها توضیح می دهند. این صفت »

 (.88: 1399کامیار، «)با صفت همراه خود یکجا وابسته هسته می شود.

 . استفاده از قیود عربی به جای فارسی 4-17

مصحح باید توجه داشته باشد که در زبان قدیم فارسی به جای برخی از قیود فارسی، معادل »دکتر شمیسا معتقد است که

چون حضرت عیسی علی نبینا آن (. »130: 1393شمیسا، «)گفتند.عربی آن ها مرسوم بود مثلًا به جای سخت، صعب می

 (.34همان، «)لهذا اکتفا به همی قدر شد» (.28همان ، «)مخدره سراپرده محنت و بلا را چنان دید

 . استفاده از افعال پیشوندی 4-18

گردند. این قاعده قیاسی نیست. افزوده شود، تبدیل به فعل پیشوندی می« وند»های ساده یک اگر به اول بعضی از فعل

آن را تغییر دهند یا نه فعل پیشوندی  اگر پیش از فعل ساده بیایند و معنی«بر، در، باز، فرو، فرا، پس، ورا، ور»واژهای تک

: 1399کامیار، «)سازند.گذارند و فعلی با معنای جدید میسازند گاهی این پیشوندها در معنای فعل ساده تأثیر میمی

قصد آن دارد که تن این ضعیف را به سر پنجه قوی در تصرف درآورد و بنیان وجودم را متفرّق ساخته در تنگنای معده (.»57

دهد. مقارن این مقال چرخ از فلک پدید گشت و آن مقهور مضطرب فرصت غنیمت دانسته، به  جای

وحی الهی در »توان "درآورد" را فعل پیشوندی با معنای جدید به حساب آورد. (.در این مصداق می21شیرازی،«)پروازدرآمد

ب حضرت عیسی به موجب امر الهی متوّجه آن مکان رسید که در فلان بیابان شتاب که ما را دوستی است در آن مقام اورا دریا

 (.27همان، «)گشته زنی را دید که بدو زانو درآمده... 
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 . استعمال افعال قدیمی 4-19

به کاربردن افعال با یای استمراری به صورت کهن و قدیمی در متن حاضر مرسوم است. دکتر بهار در ذیل اصطلاحات و لغات 

اگر چشم » (را ذکر کرده است که در قدیم کاربرد داشته است. 137: 2،ج 1391بهار، «)ر افعال الحاق یاءاستمراری ب»کهنه 

داشتمی از حرام پر کردمی و قیامت پر از آتش دوزخ دیدمی و اگر دست داشتمی به لقمه حرام آلوده کردمی و جزای او را در 

ات و شهوات نفس رفت
ّ

ق: 1260شیرازی ، «)می و عقاب او را در پی دیدمیروز حساب یافتمی و اگر پا داشتمی از عقب لذ

در معنی « ستانی»(. همین گونه استعمال فعل 30همان، «)سه روز مرا از قوت سیر گردانی و مرض جوع از من ستانی(. »29

خودستانم و الا روزی مقّدر »بود نیز در این متن بکار برده شده است. ̛گرفتن و اخذ کردن با کار برد قدیم است.فعل قدیمی 

 (.22شیرازی،«)آنجا که شیوه مروّت و فتوّت بود

 . استعمال فعل در خارج از جایگاه خود بر سیاق نحو عربی 4-20

تفسیر کلام ربّانی آن است که به یاد آر زمانی که گفت پروردگار تو ملائکه را که می گردانم در زمین خلیفه ایشان،گفتند آیا »

ه که افساد کند و بریزد خون مردمان را به ناحق و حال آنکه ما تسبیح و تهلیل تو می گردانی کسی را در ارض خلیف می

-گردانم در ابتدای جمله امده است و دارای گشتار جابجایی است، ایشان را در زمین خلیفه می(. می16شیرازی، «)کنیم

ر ترتیب جملات فارسی فعل در انتهای که دگردانی نیز در ابتدای جمله آمده است درصورتیگردانم. به همین سیاق می

تا آنکه دفع کند حق تعالی شربّلیه که »آید. چون اصل متن ترجمه است. مترجم لفظ به لفظ را ترجمه کرده است. جمله می

 شانه و او را از شرّ بلیّات آن روز
ّ

عل (. ف31شیرازی، «)نازل گردد در آن روز از آسمان بر زمین مگرآنکه نگاه میدارد حق جل

 باید در انتهای جمله بیاید اما بعد از ربط مگر آنکه آمده است و دارای گشتار جابجایی است. « نگاه می دارد»مرکب 

 . استعمال ماضی بعید و نقلی 4-21

آدم در ارض فساد خواهند کرد چون ملائکه در خلقت حضرت آدم )ع(دیده بودند و یا ازجناب اقدس شنیده بودند که بنی»

گشوده، جسارت و جرأت بدان نمودند؛ پس ممکن است که غرض الهی آن « من یسفک الدماء»بان طعن و سرزنش و لهذا ز

(.دیده بودند، شنیده بودند، ماضی بعید که از صفت مفعولی 19شیرازی، «)بوده باشد که انبیاء را در معرض امتحان درآورد.

جمله و با شروع بند موصولی بعد از که خواهند کرد به زمان  + بود + شناسه =تشکیل شده است اما خواهند کرد در ادامه

آینده آمده است. فعل گشوده باید همان ماضی بعید باشد که بودند آن به قرینه لفظی ابتدای جمله حذف شده است . 

است و بوده گردد و شناسه آن نمودند هم نموده اندماضی نقلی است بدون بیان نهاد که به ملائکه در ابتدای جمله برمی

باشد نیز ماضی التزامی است که از صفت مفعولی + باشد تشکیل شده است و درآورد فعل پیشوندی است که نهاد آن محذوف 

بار بار ماضی نقلی آورده، یکگردد. در عبارت بالا که بنا بر ماضی بعید است ، یکو دارای شناسه "د" است که به خداوند برمی

 وندی آورده است .بار فعل پیشآینده و یک
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 صورت وجه وصفی و حذف شناسه به قرینه. استعمال افعال به4-22

های غیر پایانی را اگر دو یا چند جمله پیِ هم بیایند و نهاد آنها یکی باشد، فعل جمله یا جمله»دکتر کامیار معتقدند که  

های وصفی از نظر نامیم. کاربرد فعل وصفی زیاد نیست. فعلصورت صفت مفعولی آورد که آن را فعل وصفی میتوان بهمی

زیرا که ایشان به اغوای شهوانی و غضبی در مقام (. »46، 1399)کامیار، « ستندشخص، زمان، وجه تابع فعل جمله آخر ه

اند در مرتبه آلام جسمانی و نفسانی مجادله برآمده، اعظم اعدای نفس را شکست داده، مطیع و منقاد فرمان بردارعقل ساخته

تحان سر از سجده طاعت و خوشنودی صبر نموده در کلفت و مشقّت دنیوی ساخته به جزع نیامده به شکرانه ابتلا و ام

شیرازی، «)زبان بث شکوه آلوده نکردندبرنداشته، لمحه مخالفت امرالهی ننمودند مدتهای مدید با این مصایب ساخته و به 

(.برآمده ، شکست داده، مطیع ساخته اند، فعلهای وصفی که وجه تابع فعل آخر جمله هستند و صبر نموده، ساخته 19

-روی نخشیع آفتاب وار از زمین برنمی» ته، ننمودند، ساخته، تابع فعل آخر جمله آلوده نکردند آمده است .نیامده، برنداش

داشت و صیت عبادت او چون نور آفتاب منتشرگردیده، آوازه بندگی او از حجازو راه راست به عراق و اصفهان به گوش بزرگ و 

ه فعلی است و فعل ربطی است به قرینه معنوی حذف شده است . (. البته در این عبارت گرو20شیرازی، «)کوچک رسیده.

حضرت عیسی علی نبینا چون نزدیک چشمه رسید دید که یک طفلی چشم از جهان پوشیده و دیده از نعیم دنیا بردوخته »

دامن و چون شمع از سوز درون در آتش دل سوخته چشمه از عینش نهان چون عیب خود در خود پنهان لباس ایشان را به 

 (. 25ق:  1260شیرازی، «)خود گرفته

 شود اگرچه در باقی متن نیز پر استعمال است اما در حکایتها استعمال میهای وصفی در آغاز حکایتاغلب وجه
ً
ها معمولا

 کند.گونۀ حکایت را تقویت میشود و کاربرد روایتبدون قرینه در آخر جمله به صورت وجه وصفی استعمال می

 ی عبارات عربی در کنار عبارات فارسی در حکایات . معن4-23

در حکایات موجود در متن که از جمله اسرائیلیات است در حین آوردن عبارت عربی در کنارش بلافاصله عبارت فارسی و 

» حضرت کلیم الله  فرمودند:»معنی آن آورده شده است. شاید کاربرد این روش در حکایات برای وضوح بیشتر حکایت است. 

از شاهبازی که نسر طایر فلک از آسیب چنگال او « قال من الصفرا» یعنی از که می ترسی؟ و ازکه خوف داری؟« ممن تخاف

م نمود که یا نبی الله اکل عینیک ام لا ترضی یعنی آیا بخورم و (.  »21ق:  1260شیرازی، «)پنهان... 
ّ
چرخ با زبان حال تکل

 (.22)همان، « را رزق خود سازم و یکی دیگر را به تو واگذارمرزق خود بسازم هردو چشمانت یا یکی 

 . رعایت صنعت مراعات النظیردر جملات 4-24

از شاهبازی که نسر طایر فلک از آسیب چنگال او پنهان و زاغ زرّین شب از وحشت سر پنجه او گریزان، به وقت گرسنگی »

(.واژگانی چون َشاهباز، نسر، چنگال، 21همان ،«)او بودیحمل و جدی از مزارع آسمان ربودی و هرچند که مریخ شبان 

 زاغ، سرپنجه، با هم در یک دسته معنایی و واژگانی چون: فلک، شب، حمل و جدی، مریخ در یک دسته معنایی هستند.
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 . استفاده از وجه التزامی 4-25

(. از جمله ویژگی 21ق،  1260شیرازی، )«دست ستم و پنجه خود را به خون این ضعیف میالا و خونابه از دیدگان میالا.»

تلقی گوینده یا نویسنده از جمله »کندداند و عنوان میهای فعل وجه آن است دکتر کامیار آن را پنجمین ویژگی فعل می

 یعنی مسلم و نامسلم بودن یا امری بودن و نبودن فعل را وجه گویند .در زبان فارسی امروز سه وجه اصلی اخباری، التزامی و

امری وجود دارد... وجه امری دو ساخت بیشتر ندارد دوم شخص مفرد، دوم شخص جمع امر مفرد دارای شناسه تهی است 

که به جای « ن»نامند. منفی شدن آن در زبان امروز با می« نهی»دارد. اگر فعل امر منفی شود آن را« ید»و امر جمع شناسه 

(. 55: 1399کامیار، «)ی منفی ساختن فعل امر مخصوص زبان ادبی استبرا»´م «می آید، صورت می گیرد: تکواژ « ب »

 میالا←بیالا، نهی←در میالا فعل به وجه التزامی منفی آمده است از مصدر آلودن امر

 . استعمال پیشوندهای کهن 4-26

حقاق که سخاوت کیفیتی است نفسانی و میلی است بذل مرخداوند استحقاق را این طیر ضعیف متضّمن چه است»

 (. مر به معنی برای کاربرد کهن دارد.22ق:  1260شیرازی، «)است

 . استعمال جملات با کلمات موصول و ربط4-27

(باشد. در سبک منفصل اجزاء یک جمله یا جملات hypotactic(یا متصل)paratacticسبک نثر نیز می تواند منفصل)»

به هم وصل شده باشند... در سبک متصل یا تبعی، جملات مختلف در پی هم می آیند بی آنکه با حرف ربط یا موصول 

و غیره به «زیرا»، «به خاطر»، «برای آنکه»مختلف یا بخش های یک جمله به وسیله موصول، کلمات ربط یا کلماتی مثل

(.جملات در متن حاضر طولانی 281: 1395داد،«)شوند . این خاصیت را در اصطلاح تبعیت می گویند.یکدیگر وصل می

شوند در بخش روایت حکایت ها و بیان اسرائیلیات سبک روایت گونه وجملات توسط موصول ویا ربط که به هم متصل میو

-اسناد مذکور از شمع مجلس» و سایر موصولات در متن حاضر «که»کنند. از جمله مصادیق حروف ربط وجمله را طولانی می

رت امام جعفرصادق )ع( مروی است که آن حضرت فرمودند آن افروز هادی عرب وعجم سلاله دودمان شفیع مذنبین حض

عمران که یا موسی بن عمران خلق نکردم خلقی را که دوستر بنزمانیکه حق سبحانه و تعالی وحی فرمود به حضرت موسی

خبری ا مگر بیآورم او ر باشند نزد من از بنده که متّصف باشد به ایمان پس به تحقیق که من به محک امتحان و ابتلا درنمی

 (.27ق: 1260شیرازی، «)که خیر از برای او باشد و منع و سلب میکنم ازو خیری را که خیر از برای او باشد.

 نهاد. استعمال جملات معطوف بی4-28

-نمی نامیم که نهاد اجبارینهاد میها را از آن رو بیاین جمله»کنند که: نهاد عنوان میهای بیدکتر کامیار دربارۀ جمله

( می آید ولی چون همیشه ثابت است ارزش Øـ د/)´ها از نظر ساخت با شناسۀ سوم شخص مفرد گیرند، البته فعل این جمله

 الوجوه و آن در وقتی (.» 26: 1399کامیار، «)شناسه ندارد.
ّ

ای عزیز بدان که رضا خوشنودی از حق تعالی است من کل

ت و مرض و فقر و توانگری و حیات و ممات در نزد او مساوی بوده باشد و گردد که احوال مختلفه مانند صحّ متحقّق می

صدورآن از جانب حق سبحانه و تعالی بداند و رضای حق تعالی از بنده گاهی حاصل میشود پس باید که بر مصایب و ابتلاء 

که تا در روز موعود از جمله صابران اوصبر نماید و اما نه از روی اضطراری بی فائده است پس نفس را راضی به صبر باید نمود 
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(. ای عزیز بدان که، نهاد جمله تو محذوف 27ق: 1260شیرازی، «)باشد و از طائفه مقربّان و صدیقان بارگاه احدیّت شود.

(. 26همان ، «)ساختمان چنین جمله هایی بعد از فعل بی نهاد ، مصدر مرخم)=بن ماضی( فعلی دیگر می آید.»است، 

های قبلی معطوف است. و بقیه افعال چون نهادی است که با واو عطف به جملهم =باید نمود، جمله بیفعل+مصدر مرخ

 ـ د( هستند. )´دارای شناسه سوم شخص مفرد « صبر نماید»،«شود»، «باشد »

 . استعمال جملات خارج از ترتیب اجزاء جمله 4-29

او رسید اورا درهم درید و در آن صحرا انداخته روانه گردید که  بعضی از راه قطع نمودم دیدم که دختر آن زن را شیری به»

(.ترتیب 29ق: 1260شیرازی، «)الله که آن پیرزن عابده به آرزوی خود رسیده تیر دعایش به اجابت پیوستگفتم سبحان

یده_گروه متممی معمول جمله این است: شیری به دختر آن زن رسیده و او را در هم درید. شیری_نهاد، به دختر آن زن رس

ریختگی و گشتار ، واو=عطف، او را _گروه اسمی، مفعول همراه با نشانه را، در هم دریده_گروه فعلی فعل مرکب این درهم

 دهد. جابجایی در ترجمه از زبان مقصد به مبدأ رخ می

 . نتیجۀ سخن5

شناسی زبانی  در سه مختصات آوایی سبکای از متن عربی در موضوع اخلاق است در متن حاضر از قرن یازدهم که ترجمه

ای یافت نشد اما در مختصات و صرفی و نحوی مورد تحلیل واقع شد. در نسخۀ حاضر در مختصات آوایی مطلب قابل توجه

های فراوان واژگان فارسی و عربی با هم و های عربی، عطفصرفی و نحوی ما شاهد بسامد بالای واژگان عربی، انواع جمع

یب و در مختصات نحوی با حل و تضمین احادیث و آیات و اشعار، مطابقت صفت و موصوف، افعال پیشوندی کلمات غر

رو بودیم. سبک مؤلف با وجود بخشید روبهای روایت حکایات را قوت میفراوان، استعمال افعال به صورت وجه وصفی که گونه

که خالی از تکلف نیست اما سبکی روان و قابل فهم اشعار با آن داشتن واژگان و نحو نزدیک به عربی و نیز آیات و احادیث و

که در حوزه اخلاقیات است اما با وجود داشتن واژگان ذهنی فاقد اصطلاحات دشوار حوزه اخلاق برای مخاطب است و با آن

 کند.یلیات کمک به فهم حدیث میئاست و سبکی همه فهم که حکایات اسرا

 عدم تعارض منافع

کنند که هیچ وابستگی یا مشارکتی با هیچ سازمان یا نهادی که منافع هایشان ذکر شده است تأیید مینویسندگانی که نام

ها؛ عضویت، استخدام، مشاوره، مالکیت سهام یا سایر های آموزشی؛ شرکت در سخنرانیالزحمه؛ کمکمالی )مانند حق

ای، اختراعات( یا منافع غیرمالی )مانند روابط شخصی یا حرفه منافع مالی؛ و شهادت کارشناسی یا ترتیبات مجوز

 نوشته ندارند.ها، دانش یا باورها( در موضوع یا مواد مورد بحث در این دستوابستگی
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